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НАДПИС
ХАРПЪРС АЙЛЪНД, 60 КИЛОМЕТРА ОТ БРЕГА НА СИАТЪЛ   
НАДПИС
ПРЕДИ 7 ГОДИНИ ШЕСТ ДУШИ БЯХА УБИТИ ТУК ОТ ДЖОН УЕЙКФИЛД.

НАДПИС
ТОВА БЯХА ПЪРВИТЕ УБИЙСТВА В ИСТОРИЯТА НА ОСТРОВА,

НАДПИС
НО НЯМА ДА СА ПОСЛЕДНИТЕ. 
НАДПИС
СИАТЪЛ, ЩАТ ВАШИНГТОН    V
Момиче
Отвратително! Махни го оттук!

Шей
Медисън! V Знам, че се повтарям вече, но не мога да повярвам, че малката ми сестричка се омъжва.

Триш
Но е факт.

Дани
Съли не вярваше, че ще донесеш хладилната чанта.

Малкълм
Какво? Ами как без нея? Нищо не можеше да ми попречи да я донеса?

Шей
Виж ги.

Триш
Знаеш ли защо ги обичам толкова?

Шей
Защото си носят бирата.

Триш
Не. Обичат Хенри не по-малко от мен. 

Малкълм
Хенри Дан! Издокаран, за да впечатли всички!

Хенри
Само един човек искам да впечатля.

Съли
Кого? Тъста ли?

Дани
Не познавам скъпия ти тъст, но едно красиво богато момиче иска да ти каже нещо.

Хенри
Къде?

Триш
Обичам те.

Хенри
Мен ли?

Малкълм
Мен.

Дани
Мен.

Малкълм
Не, мен! Мен  посочи!

Триш
Да, теб!

Хенри
Знаех си! Момчета, аз печеля. V
Шофьор
Кой се жени?

Аби
Младоженецът ми е най-добрият приятел.

Шофьор
Изглеждаш ми позната.

Аби
Да, израснала съм на острова.

Шофьор
Ами да! Ти си момичето на шериф Милс! Колко жалко! Всички тези хора! Трагедия! Никога не съм предполагал, че може да се случи такова нещо. V
Триш
Чакаме още гости, татко. Виждал  ли си братовчеда Бен?

Г-н Уелингтън
Не се притеснявай. Моя задача е да се погрижа всичко да върви по план. V
Хенри
Чичо Марти!

Чичо Марти
Хенри, момчето ми! Хайде, че купонът тече! Оле! 

Хенри
Здравей!

Чичо Марти
Ех, Хенри, Хенри!

Триш
Здравей, Марти.

Чичо Марти
Триш, за теб съм ‘Чичо Марти’. Вече си част от семейството! Между другото, тази седмица ще бъда ‘Чичо Марти’ за всички! Оле!

Всички
Оле!

Чичо Марти
Оле!

Всички
Оле!

Хенри
Чичо Марти, много се радвам, че дойде.

Триш
Роднините са важно нещо.

Хенри
Как успя да намериш музиканти мариачи? Само ти го можеш. По-добре да не знам.

Чичо Марти
Да, по-добре.

Триш
Ела, ще те запозная с баща си.

Чичо Марти
Много ще ме хареса. V
Хенри
Здравей.

Аби
Здравей.

Хенри
Мислех, че никога няма да излезеш от таксито.

Аби
Нужно ми беше време.

Хенри
Миг на колебание?

Аби
Че се върнах ли?

Триш
Казах му, че ще дойдеш.

Аби
Триш, здравей! Много се радвам!

Триш
Здравей, изглеждаш чудесно.

Аби
Никак даже.

Триш
Как пътува от Лос Анжелис?

Аби
Още ми е замаяно от полета.

Съли
Пийни шампанско, Абнър. Ще се оправиш.

Малкълм
Гледай какво става!

Аби
Какво знаете вие? Оправих се. V
Съли
Да пием за всички нас! Ей такива гаджета да имаме!

Триш
Все още чакаме братовчеда Бен.

Хенри
Винаги закъснява.

Триш
Не вдига джиесема си.

Хенри
Звънни му пак. V
Триш 
Пак гласовата поща.

Хенри
Да изчакаме още.

Триш
Не. Да тръгваме.

Хенри
Добре.

Г-н Уелингтън
Хайде да отплаваме. V V
Надпис
ОСТРОВЪТ НА ОБРЕЧЕНИТЕ
Медисън
Един по един...    V
Г-н Уелингтън
Семейство Уелингтън на палубата!

Триш
Къде е Хенри?

Г-н Уелингтън
Всички сме тук.

Медисън
Кажете ‘зеле’.

Всички
Зеле!

Аби
Не трябва ли да си там?

Хенри
Сигурно сценарият е такъв. Тази седмица и без това ще се снимаме много.

Аби
Мислеше си, че няма да дойда, нали?

Хенри
Знаех, че ще дойдеш.

Аби
Нямаше.

Хенри
Така ли?

Аби
Но разбрах, че не си ли дойда сега, никога няма да го направя и тази мисъл ме изплаши.

Хенри
Изминаха седем години от убийствата. Животът на острова продължава. Всичко е както преди. Затова с Триш решихме да се оженим там. Знаеш колко много ни харесваше като деца.

Аби
Да, ще е хубаво. V
Дани
Аби трябваше да им стане кръстница.

Съли
Бъркаш кръстница с най-голямата приятелка. С приятелката си споделяме, а с кръстницата организираме купона.

Малкълм
Моля, потвърдете, че сватбата ще е пищна вакханалия.

Г-н Уелингтън
Вероятно е братовчедът Бен. Кажи му, че ще го закарам на острова утре.

Надпис на джиесем
ХЪНТЪР ДЖЕНИНГС

Триш
Не... не е той. V
Клоуи
Не може да не знаете за убийствата? Джон Уейкфилд, който уби шест души! Как може да не си спомняте?

Луси
Клоуи си пада по серийните убийци.

Клоуи
Изобщо не е така.

Луси
Защо го е направил?

Клоуи
Това е загадката. Появил се на острова преди седем години и започнал да убива. Съсичал, бесел или изгарял всеки, който му се изпречвал на пътя. Нали знаете Аби, приятелката на Хенри?... Майка й била едната от жертвите.

Бет
Била е на острова, когато...

Клоуи
Да.

Луси
Значи тя... V V
Джими
Аби Милс!

Аби
Здравей, Джими.

Джими
Знаех си аз, че ще се върнеш някой ден.

Аби
И аз знаех, че ще си тук.

Джими
Така ли? Защо?

Аби
Миришеш от километри.

Джими
Раздаваме го тежко, така ли? Голяма гражданка си станала. И аз не съм същият.

Аби
Да не си забогатял?

Джими
Не, вече съм женен.

Аби
Голям лъжец си.

Джими
Да, майтапя се. Но се хвана, нали?

Аби
Не, стана ми жал за жена ти.

Джими
Хвана се, признай? Аби, добре дошла у дома!

Аби
Само за малко съм тук.

Триш
Аби, при нас има място.

Аби
Благодаря, но ще ида пеш. V  Мамо?

Хенри
Спокойно! Спокойно! Убиецът е мъртъв, Аби. Уейкфилд е мъртъв. Трябваше отдавна да отрежат това дърво. Хайде да вървим. V
Аби
Рано или късно щях да ида до дървото. Исках да го видя и да забравя вече за него.

Хенри
Хубаво, но не бързай много. Първо можеше да кажеш поне едно „здравей” на баща си. Добре де, добре.

Маги
Хенри! Хенри Дан! Най-после!

Хенри
Маги знае ли, че ще дойдеш?

Аби
Никой не знае.

Маги
Станала си толкова красива! Това ще е най-хубавата седмица. Целият следобед ще е отворено, за да могат всички да се настанят.

Хенри
Чудесно!

Маги
Вечерята ще се сервира в седем. Вие двамата имате да свършите много неща. Целият хотел е ангажиран за вас за седмица напред и тъй като е краят на сезона, целият остров също е на ваше разположение. V
Клоуи
Извинявай!

Хенри
Нищо.

Клоуи
Чао засега. Ти ли показа номера с отрязания пръст на племенницата на Триш?

Кал
Може и аз да съм.

Клоуи
Знам, че всички ще те харесат.

Кал
Влизай вътре!

Клоуи
Кал! Виж колко е хубаво!

Кал
Какво ли има в онзи плик?

Клоуи
Ще плаваме?

Кал
„Щедростта ми е море без бряг, а любовта ми – светъл зрак.” Винаги си искала да се возиш на платноходка и затова наех една. Ще се измъкнем някой ден тази седмица.

Клоуи
Как изглеждам?

Кал
Опасна.

Клоуи
Знаеш ли какво обичам в теб? Винаги мислиш за всичко. V
Шейн
Виж ги само! Страх ги е да ни си изцапат панталонките. Ако някога ме видиш, облечен така, по-добре ме гръмни, за да не се мъча. Кого са довели този път?

Джими
Ще има сватба. Хенри Дан се жени за Триш Уелингтън.

Шейн
Наистина ли?

Джими
Да.

Шейн
Принцесата и беднякът. 

Джими
Хенри си го бива.

Шейн
За човек, който идва на острова само през лятото, познава много добре лодките. Смахнатият му брат няма да идва, нали?

Джими
Не знам, но мога да ти кажа кой е тук. Аби, например.

Шейн
Не се занимавай с нея. Тя те заряза, без да каже сбогом дори.

Дими
Не ме заряза.

Шейн
Да бе, не те зарязала! Знаеш ли какъв ти е проблемът? Много си добър.

Джими
Ал, имаш ли нужда от помощ?

Ал
Ела за малко!

Шейн
Прекалено добър.

Ал
Май нещо се е закачило на рула.

Джими
Сигурно са водорасли, Ал.

Ал
Мислиш ли?

Шейн
Може Аби да е заминала заради майка си и убийствата, но през всичките тези години обади ли ти се поне веднъж?

Джими
Съвети ли ми даваш сега? Хванах го. Заповядай. За спомен от мен. V
Буут
Извинявайте. Чантата ми.

Чичо Марти
Какво кътче само! Все едно, че се намираме в приказка. Като дете си лъскал яхтата на милионера, а сега се жениш за дъщеря му.

Хенри
Не мисля, че господин Уелингтън гледа на него като на приказка.

Чичо Марти
Хенри, чуй ме добре. Никога, наистина никога не се давай на милионера!

Хенри
Няма. Обещавам.

Чичо Марти
Добро момче. Хенри, я ми кажи сега кое е онова русото момиче... Знаеш какво искам да кажа. V
Кал
Клоуи?

Клоуи
Да?

Кал
Клоуи? Еха! Имам подарък за теб.

Клоуи
Така ли? Голям ли е?

Кал
‘Голям’ е относително понятие. 

Клоуи
Ще ми го покажеш ли или ще го обмислиш първо?

Кал
Може би ще го обмисля малко.

Клоуи
Моят Кал... Винаги мисли за нещо.

Кал
Въпросът е... дали си голям.

Шей
Обещах на Медисън, че ще й намерим с кого да си играе.

Ричърд
Нищо й няма. Виж я само. Много е щастлива.

Шей
Медисън, имаш една минута! Трябва да се облечеш за вечеря! Чу ли ме? Още една минута! Медисън?

Хенри
Джей Ди, тук ли си? V Дойдох да проверя дали нямаш нужда от нещо. Не знам как се чувстваш, но много се радвам, че дойде. След смъртта на майка и татко, ти и чичо Марти сте единствените ми роднини. Благодаря много, че дойде. V
Надпис
ДОВЕЧЕРА ЩЕ ГОВОРЯ С НЕЯ.
Аби
Ало? Ало? V
Хенри
Я виж ти! Изглеждаш великолепно!

Аби
Така ли?

Хенри
Да.

Аби
Благодаря. Това ме радва, защото реших да се забавлявам тази вечер. Не, не, чакай малко! Ще се забавлявам цялата седмица, но ако имаш нужда от помощ, съм насреща. Не е нужно да ме молиш дори.

Хенри
Пийнала ли си?

Аби
Мъничко.

Хенри
Мъничко? Ясно.

Луси
Аби изглежда мило момиче. Много съм слушала за приятелката на Хенри. Сега вече разбирам. Тя наистина е много сладка.

Триш
Знам. Нали ти казах.

Клоуи
Само аз ли смятам, че мъжете и жените не могат да бъдат приятели?

Триш
Никога ли не си имала просто приятел?

Клоуи
Не.

Триш
Какво?

Луси
Знаете ли, сега като се замисля, имахме общ приятел.

Бет
Не сме имали приятел.

Надпис
ИЗГЛЕЖДАШ ПРЕКРАСНО В СИНЬО. ЧАКАМ ТЕ В ЮЖНОТО ФОАЙЕ.

Триш
Извинете ме. V Здравейте.

Хънтър
Здравей, Триш.

Триш
Хънтър... какво правиш тук? Хънтър, аз се омъжвам.

Хънтър
Значи си решила? V 
Буут
Този ми обра точките.

Дани
Е, чак пък толкова.

Малкълм
Пак ли ще спорим...

Дани
Не, не! Сериозно говоря. Чичо Марти на колко е? На петдесет? Неженен, нали? Няма деца. Нормално е да иска да свали мацка, наполовина по-млада от него.

Малкълм
Не ми се прави на Опра Уинфри! И какво толкова лошо има във всичко това?

Луси
Честно казано изневерите...

Бет
Господи! А приятелят ти в Сиатъл?

Аби
Как върви?

Бет
Говорим си за шаферите.

Луси
И за теб и Хенри. Приятели сте от деца. Няма как да не сте били поне веднъж по-така, а?

Аби
Аз...

Хенри
Веселите ли се?

Аби
Да.

Хенри
Някой да е виждал Джей Ди?

Аби
Аз ще го намеря.

Хенри
Почакай! Нарочно не...

Аби
Знам. Иди си намери булката, а аз ще се погрижа за брат ти.

Хенри
Започни от...

Аби
... Кръчмата! Знам.

Шей
Кажи на татко. Той ще накара Хънтър да си тръгне.

Триш
Не! Татко ще вдигне скандал и ще унижи Хенри.

Шей
Трябва да кажеш на Хенри.

Триш
В никакъв случай! Не искам нищо да помрачи сватбата ми.

Шей
Триш, той ще бъде твой съпруг. Не трябва да има тайни между вас.

Триш
Шей, моля те! Всички знаем, че водиш перфектен живот, но не ме съди за моя.

Шей
Добре. Виж, ако имаш някакви съмнения по отношение на Хенри или сватбата, сега е времето да ги кажеш.

Триш
Нямам. Обичам Хенри... и ще се омъжа за него. V
Г-н Уелингтън
... за нейно добро е.

Хънтър
Днес сутринта тя се съгласи да се видим.

Г-н Уелингтън
Значи има напредък. Исках да знаеш, че ако имаш нужда от нещо, разчитай на мен.

Хънтър
Аз не се...

Г-н Уелингтън
Дъщеря ми няма да се омъжи за него. V
Ники
Боже Господи! Аби!

Аби
Ники!

Ники
Я виж ти! Истинска Афродита! Искаш да засрамиш местните момичета ли?

Аби
Стига! Виж колко си красива! Еха!

Ники
Сигурно си забравила вече, но тук е голяма скука през повечето време. Търсиш някого специално ли?

Аби
Да, но не рибаря, за когото деликатно намекваш. Ето го моят човек. Създава ли проблеми?

Ники
Джей Ди ли? Агнец сред стадо вълци.

Аби
Добре. Ще пратя есемес на Хенри.

Ники
Направете малко място, животни такива! Само някой да посегне на това красиво цвете и ще му прикова езика към бара.

Джими
Кой е следващият? Ти ли, гражданката? Ела насам.

Аби
На кого викаш ти ‘гражданка’?

Джими
Я каква красива рокля! За мен ли си я облякла?

Аби
Дано в билярда да си по-добър, отколкото в приказките. V
Надпис
БРАТОВЧЕДЪТ БЕД УЕЛИНГТЪН   

Шей
Медисън, време е за сън, миличка! V
Чичо Марти
Може ли? V Знаете ли, дъщеря ви и моят племенник... са направо страхотна двойка. Не мислите ли? Любов ли? Любовта е странно нещо, нали? 

Г-н Уелингтън
Не ви разбирам, господин Дан.

Чичо Марти
Чичо Марти. Всички ме наричат чичо Марти.

Г-н Уелингтън
Говорехте за...?

Чичо Марти
Говорех за целта. Говорех за истинското призвание в живота.

Г-н Уелингтън
Не бяхте ли търговец?

Чичо Марти
Едно нещо знам със сигурност. Роден съм на тази земя, за да защитавам мъже като Хенри, мъже, които заслужават истинска любов и щастие... от хора като вас.

Г-н Уелингтън
Това някаква заплаха ли е?

Чичо Марти
Заплаха ли? Я стига! Просто си седим и си бъбрим като стари приятелчета. Както и да е, съвсем скоро ние с вас ще... се сродим. Благодаря за пурата. V
Аби
Мислех, че си по-добър в билярда. 

Джими
Емоционалното предимство е на твоя страна. Да не би да няма телефони в Лос Анжелис?

Аби
Няма.

Джими
А Интернет?

Аби
Поне не съм виждала.

Джими
Казваш ми, че изобщо не съм ти липсвал?

Аби
Не съм го казала.

Джими
Значи съм ти липсвал.

Аби
Да се уговорим така: ако направя този удар, спираш да ми задаваш въпроси.

Джими
А ако не успееш?

Аби
Ти избираш.

Джими
Наистина ли? Договорихме се, гражданко. V Губиш.

Аби
Последен опит?

Кели
Престани! Какво си ме зяпнал?

Джей Ди
Какво? Кефи ме татуировката. Разбити сърца.

Шейн
Досажда ли ти нещо?

Кели
Не, Шейн, дори не го познавам.

Шейн
Да ви запозная тогава. Това е Джей Ди Дан. Лятно време семейството му работеше на острова. Джей Ди, това е Кели. Бяхме гаджета с нея. Харесва ти татуировката й? Аз съм я правил. Ще му покажеш ли и останалите?

Кели
Престани!

Шейн
Какво толкова? Джей Ди и аз имаме да наваксваме, нали? Чух, че пак си опитал да се очистиш. Искал си да привлечеш внимание или този път си бил наистина депресиран? Знаете ли, че вие двамата ще намерите общи теми за самоубийства и....

Шериф Милс
Престани, Шейн! Пусни го! 
Аби
Здравей, татко. V
Хенри
Добре ли си?

Джей Ди
Идеално. V
Шериф Милс
Сигурно се чудиш за колата ми.

Аби
Като нова е.

Шериф Милс
Така реших. Парното още работи. Получи ли картичките, които ти пращах? За Коледа? Знаеш ли, мислех си, че така и така си тук...

Аби
Благодаря, че ме докара, татко. Отключи вратата, ако обичаш. V
Хенри
Мисля, че ти дължа извинение.

Аби
За какво?

Хенри
Ако не те бях помолил да търсиш Джей Ди, нямаше да срещнеш баща си по този начин.

Аби
Много добре знаеш, че причината да не се върна толкова време беше баща ми. А пък мисля, че тази вечер не успях да ти помогна много.

Хенри
Шегуваш ли се? Предотвратила си сбиване в кръчмата.

Аби
Може би, ако не бях играла билярд, нямаше да се сбият.

Хенри
Стига. Познаваш Джей Ди. Наумил ли си е нещо, го прави. Страх ме е, че съвсем скоро ще направи нещо много по-лошо от това да се сбие.

Аби
Може би. В него има нещо мило все пак.

Хенри
С кого игра билярд? 
Кал
Клоуи! Клоуи, скъпа, когато пожелах да плуваме, имах предвид в басейна. V Какво правиш?

Клоуи
Какво чакаш още?

Кал
Добре. Искам да ти покажа нещо.

Клоуи
Но първо трябва да ме хванеш.

Кал
Клоуи... Добре де... Настигам те! Клоуи? V
Шей
Миличка, нещо лошо ли сънува? Не? Какво става тогава?

Медисън
Знаеш ли, че тук е имало убийства?

Шей
Какво?

Медисън
Имало е убийства на този остров.

Шей
Кой ти каза? Медисън, кой ти го каза?

Медисън
Новият ми приятел.

Кал
Клоуи? Хайде, стига, Клоуи, стига шеги! Клоуи! V
Клоуи
О, скъпи, да се беше видял само! V Глупак такъв! Просто се пошегувах! Искаш да ме удавиш ли?

Кал
Клоуи... Неде-е-й! V Пръстенът! Няма го! Паднал е!

Клоуи
Развали ми вечерта, идиот! V
Триш
Виках ли силно?

Хенри
Какво? Не.

Триш
Виках, нали?

Хенри
Не.

Триш
Боже, как виках само!

Хенри
Няма нищо. Хубаво викаш иначе. Обичам те.

Триш
И аз те обичам. Секунда само. Веднага... се... връщам. V 

Надпис
ХЪНТЪР ДЖЕНИНГС.

Триш
Скъпи, мислех си дали да не си вземем отделни стаи от утре. Така ще се насладим напълно на сватбената нощ!

Хенри
Както кажеш, мила моя. V
Чичо Марти
Хей, има ли някой долу? Ако има някой там, помогнете ми, моля ви. Пропаднах! Помогнете ми! 

Надпис
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